
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

וֹ  62 תּ֖ ט אִשְׁ ֵּ֥ וַתַב 

יב  צִֵּ֥ י נְׁ הִּ֖ יו וַתְׁ ָ֑ אַחֲר  מ 

לַח׃  ֶֽ  מ 

ם  62 ּ֖ ה  ר  ם אַבְׁ ֵּ֥ כ  וַיַשְׁ

ק֔וֹם בַ  מ  ל־הַַ֨ ר א  ק  ב ָ֑

ֵּ֥י  נ  ת־פְׁ ם א  ּ֖ מַד ש  ֵּ֥ ר־ע  אֲש 

ה׃  ֶֽ הו   יְׁ

ֵ֤י  62 נ  ף עַל־פְׁ ק ֵ֗ וַיַשְׁ

ה  ֔ ר  ם֙ וַעֲמ  ד  סְׁ

ץ  ר  ֶ֣ ּ֖י א  נ  ל־פְׁ ל־כ  עֶַֽ וְׁ

ה֙  ל  ֵ֤ה ע  הִנ  א וְׁ רְׁ ר וַיֵַ֗ ָ֑ הַכִכ 

ר  קִיט ּ֖ ץ כְׁ ר  א ֔ ר ה  קִיט ֶ֣

ן׃  ֶֽ ש   הַכִבְׁ

ת אֱלֹהִים֙  62 ֵ֤ שַח  י בְׁ הִֵ֗ וַיְׁ

ר א   כ ֵּ֥ ר וַיִזְׁ י הַכִכ ֔ ֶ֣ ר  ת־ע 

ם  ָ֑ ה  ר  ת־אַבְׁ ים א  אֱלֹהִּ֖

וֹךְ  ת־לוֹט֙ מִתֶ֣ ח א  שַלֵַ֤ וַיְׁ

ךְ֙  ה בַהֲפ  כ ֔ הַהֲפ 

ב  ר־י שֵַּ֥ ים אֲש  רִ֔ ע  ֶ֣ ת־ה  א 

וֹט׃  ן לֶֽ ּ֖ ה   ב 

וֹעַר  03 וֹט מִצּ֜ וַיַעַל֩ לַ֨

יו֙  ת  נ  י בְׁ ֵ֤ ת  ר וּשְׁ ה ֵ֗ ב ב  ֶ֣ש  וַי 

 ֶ֣ ש  א ל  ּ֖ י י ר  ת עִמ֔וֹ כִֵּ֥ ב 

ה  ֔ ר  ע  ב֙ בַמְׁ ש  וֹעַר וַי ֙ צָ֑ בְׁ

יו׃  ֶֽ ת  נ  י בְׁ ֵּ֥ ת  וּא וּשְׁ  הּ֖

ה  03 ָ֛ כִיר  ר הַבְׁ אמ  וַת ֹּ֧

ן  ָ֑ ינוּ ז ק  בִֶ֣ ה א  ּ֖ עִיר  ל־הַצְׁ א 

וֹא  בֶ֣ ץ֙ ל  ר  א ֙ ין ב  ֵ֤ יש א  אִַ֨ וְׁ

ךְ  ר  ּ֖ ד  ינוּ כְׁ ל ֔ ע 

ץ׃  ר  ֶֽ א  ל־ה   כ 

ה  06 ֹּ֧ ק  ה נַשְׁ כ ַ֨ לְׁ

ה ֶ֣ ב  כְׁ נִשְׁ ינוּ יַַּ֖֖יִן וְׁ בִָ֛ ת־א   א 

ינוּ  בִּ֖ א  ֵּ֥ה מ  חַי  וֹ וּנְׁ עִמָ֑

ַ֖רַע ֶֽ ׃ז   

26καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ 

εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἐγένετο 

στήλη ἁλός. 

27῎Ωρθρισεν δὲ Αβρααμ τὸ 

πρωὶ εἰς τὸν τόπον, οὗ 

εἱστήκει ἐναντίον κυρίου,  

28καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ 

πρόσωπον Σοδομων καὶ 

Γομορρας καὶ ἐπὶ πρόσωπον 

τῆς γῆς τῆς περιχώρου καὶ 

εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ 

τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς καμίνου.  

29καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρῖψαι 

κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς 

περιοίκου ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ 

Αβρααμ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν 

Λωτ ἐκ μέσου τῆς 

καταστροφῆς ἐν τῷ 

καταστρέψαι κύριον τὰς 

πόλεις, ἐν αἷς κατῴκει ἐν 

αὐταῖς Λωτ. 

30᾿Ανέβη δὲ Λωτ ἐκ Σηγωρ 

καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ 

δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ 

αὐτοῦ· ἐφοβήθη γὰρ 

κατοικῆσαι ἐν Σηγωρ. καὶ 

ᾤκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ, αὐτὸς 

καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ 

μετ᾽ αὐτοῦ.  

31εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς 

τὴν νεωτέραν ῾Ο πατὴρ ἡμῶν 

πρεσβύτερος, καὶ οὐδείς ἐστιν 

ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς εἰσελεύσεται 

πρὸς ἡμᾶς, ὡς καθήκει πάσῃ 

τῇ γῇ·  

32δεῦρο καὶ ποτίσωμεν τὸν 

πατέρα ἡμῶν οἶνον καὶ 

κοιμηθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 

ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς 

ἡμῶν σπέρμα.  

26Respiciensque uxor 

ejus post se, versa est in 

statuam salis.  

27Abraham autem 

consurgens mane, ubi 

steterat prius cum 

Domino,  

28intuitus est Sodomam 

et Gomorrham, et 

universam terram 

regionis illius : viditque 

ascendentem favillam de 

terra quasi fornacis 

fumum.  

29Cum enim subverteret 

Deus civitates regionis 

illius, recordatus 

Abrahæ, liberavit Lot de 

subversione urbium in 

quibus habitaverat. 

30Ascenditque Lot de 

Segor, et mansit in 

monte, duæ quoque filiæ 

ejus cum eo (timuerat 

enim manere in Segor) 

et mansit in spelunca 

ipse, et duæ filiæ ejus 

cum eo.  

31Dixitque major ad 

minorem : Pater noster 

senex est, et nullus 

virorum remansit in 

terra, qui possit ingredi 

ad nos juxta morem 

universæ terræ.  

32Veni, inebriemus eum 

vino, dormiamusque 

cum eo, ut servare 

possimus ex patre nostro 

semen.  



ן  00 ָ֛ ת־אֲבִיה  ין  א  ֹּ֧ ק  וַתַשְׁ

א  ב ֵ֤ וּא וַת  ה הָ֑ ל  יְׁ יַַּ֖֖יִן בַלֶַ֣

ב  כֶַ֣ ה֙ וַתִשְׁ כִיר  הַבְׁ

ע  א־י דֵַּ֥ ל ֶֽ יה  וְׁ בִ֔ ת־א  א 

הּ׃  ֶֽ קׄוּמ  הּ וּבְׁ ּ֖ ב  שִכְׁ  בְׁ

ת  03 ֔ חֳר  מ  הִי֙ מִֶֽ יְׁ ַ וֶֽ

ה֙  כִיר  ר הַבְׁ אמ  וַת ֵ֤

עִי ל־הַצְׁ ה א  ֔ ר 

ש  מ  ּ֖ תִי א  בְׁ כֵַּ֥ ן־ש  ה 

יִן  נוּ יַּ֜ ק ַ֨ י נַשְׁ בִָ֑ ת־א  א 

י  בִֶ֣ אִי֙ שִכְׁ ה וּב ַ֨ ל  יְׁ גַם־הַלֵַ֗

ינוּ  בִּ֖ א  ֵּ֥ה מ  חַי  עִמ֔וֹ וּנְׁ

ַ֖רַע׃  ֶֽ  ז 

ה  03 ל  יְׁ ין  גֶַ֣ם בַלַֹּ֧ ק ּ֜ וַתַשְׁ

ַָ֑֖יִן  ן י  ּ֖ ת־אֲבִיה  וּא א  הַהָ֛

ב  כֶַ֣ ה֙ וַתִשְׁ עִיר  ם הַצְׁ ק  ֵ֤ וַת 

א ל ֶֽ הּ עִמ֔וֹ וְׁ ּ֖ ב  שִכְׁ ע בְׁ ־י דֵַּ֥

הּ׃ ֶֽ קֻמ   וּבְׁ

  

י  02 ֵּ֥ ת  ין  שְׁ ָ֛ תַהֲר  ַ וֶֽ

ן׃  ֶֽ אֲבִיה  וֹט מ  וֹת־לּ֖ נֶֽ  בְׁ

ן  02 ה֙ ב ֔ כִיר  ד הַבְׁ ל  ֵ֤ וַת 

וּא  ב הֵּ֥ ָ֑ וֹ מוֹא  מּ֖ א שְׁ ֵּ֥ ר  וַתִקְׁ

וֹם׃ ב עַד־הַיֶֽ ּ֖ י־מוֹא   אֲבִֶֽ

  

ה גַם־הִוא֙  02 ֵ֤ עִיר  הַצְׁ וְׁ

וֹ  מּ֖ א שְׁ ֵּ֥ ר  ן וַתִקְׁ ה ב ֔ ד  ֶ֣לְׁ י 

ן־עַ  י ב  וּא אֲבִֵּ֥ י הָ֛ מִָ֑

וֹם׃ ס וֹן עַד־הַיֶֽ י־עַמּ֖ ֶֽ נ   בְׁ

33ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα 

αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, 

καὶ εἰσελθοῦσα ἡ πρεσβυτέρα 

ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς 

αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην, καὶ 

οὐκ ᾔδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι 

αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι.  

34ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ 

εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν 

νεωτέραν ᾿Ιδοὺ ἐκοιμήθην 

ἐχθὲς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν· 

ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον καὶ τὴν 

νύκτα ταύτην, καὶ εἰσελθοῦσα 

κοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 

ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς 

ἡμῶν σπέρμα.  

35ἐπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ νυκτὶ 

ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν 

οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ 

νεωτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ 

πατρὸς αὐτῆς, καὶ οὐκ ᾔδει ἐν 

τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν καὶ 

ἀναστῆναι.  

36καὶ συνέλαβον αἱ δύο 

θυγατέρες Λωτ ἐκ τοῦ πατρὸς 

αὐτῶν.  

37καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα 

υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 

αὐτοῦ Μωαβ λέγουσα ᾿Εκ τοῦ 

πατρός μου· οὗτος πατὴρ 

Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήμερον 

ἡμέρας.  

38ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα 

υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 

αὐτοῦ Αμμαν υἱὸς τοῦ γένους 

μου· οὗτος πατὴρ Αμμανιτῶν 

ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

33Dederunt itaque patri 

suo bibere vinum nocte 

illa. Et ingressa est 

major, dormivitque cum 

patre ; at ille non sensit, 

nec quando accubuit 

filia, nec quando 

surrexit.  

34Altera quoque die 

dixit major ad 

minorem : Ecce dormivi 

heri cum patre meo, 

demus ei bibere vinum 

etiam hac nocte, et 

dormies cum eo, ut 

salvemus semen de patre 

nostro.  

35Dederunt etiam et illa 

nocte patri suo bibere 

vinum, ingressaque 

minor filia, dormivit 

cum eo : et ne tunc 

quidem sensit quando 

concubuerit, vel quando 

illa surrexerit.  

36Conceperunt ergo 

duæ filiæ Lot de patre 

suo.  

37Peperitque major 

filium, et vocavit nomen 

ejus Moab : ipse est 

pater Moabitarum usque 

in præsentem diem.  

38Minor quoque peperit 

filium, et vocavit nomen 

ejus Ammon, id est, 

Filius populi mei : ipse 

est pater Ammonitarum 

usque hodie. 

 

 


